Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 3
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1. z'man w eth ~-chephets hashamayim.

Ecc3:1 There is an appointed time .
And there is a time event the heavens.

. ~ ~ ’ \ \ A~ \ ’ (. Y /
(3.1) TO LS TTAOLVY XPOVOS,y KAL KALPOS TW TTAVTL TTPAYRATL VTTO TOV OVPAVOV.

1 chronos, kai kairos tQ pragmati ton ouranon.
the time and season, to thing the heavens.
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2. “eth laledeth w' eth lamuth “eth [ata ath w' eth la agor natu”a.

Ecc3:2 A time (o0 give birth and a time fo die;
a time fo plant and a time (o uproot what is planted.

2> kaLpds Tod Tekelv kal kalpos Tod dmobavelv,
kaLpos Tod PpuTedoar kal kaLtpos Tod EkTiAal mehuTEVREVOV,
2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,

A season to give birth, and a season to die;

kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,
A season a season to plant, and a season to pluck out the thing being planted;
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3. “eth laharog w'"eth lir'po’ “eth liph’rots w’ eth lib’noth.

Ecc3:3 A time to kill and a time (o heal; a time (o tear down and a time to build up.

3> kaLpods Tod dmokTelvaL kal kalpds Tod Lacacal,
\ ~ ~ \ \ ~ ~
kaLpos To0 kabelelv kal kaLpos Tod olkodoptjoal,

3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,

a season to kill, and a season to heal;
kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomesai,

a season to demolish, and a season to build;
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4. “eth lib’koth w’"eth lis’choq “eth s’phod w’"eth r'qod.

Ecc3:4 A time to weep and a time o laugh; a time to mourn and a time to dance.

\ ~ ~ \ \ ~ /
4> kaLpos Tod kAadoal Kal kalpos Tod yeAdoat,
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kaLpos 1oV koaclal kal katpos Tod opymoachar,

4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,
a season to weep, and a season to laugh;

kairos tou kopsasthai kai kairos tou orchésasthai,
a season to lament, and a season to dance;
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5. “eth "hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim “eth lachaboq
w' eth lir'choq mechabeq.

Ecc3:5 A time to throw stones and a time o gather stones;
a time (0 embrace and a time {0 refrain embracing.

<5> karpds 100 Padelv AtBous katl karpos Tod cuvayayeiv Albovs,
kaLpos Tod mepthaPelv kal katpds Tod pakpvvbfvar amo mepANpiews,
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous,

a season to throw stones, and a season to gather stones;

kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai perilémpseos,
a season to embrace, and a season to be far embrace;
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6. “eth 'bagesh w’ eth 'abed “eth lish’'mor w' eth ["hash’lik.

Ecc3:6 A time (0 seek and a time (o lose; A time (o keep and a time fo cast away.

<6> karpos Tod ImTiioar kal kalpds Tod amoAéoad,
\ ~ / \ \ ~ 9 ~
kaLpos 100 PpuAd€al kal karpos Tod ékPaletv,
6 kairos tou zetesai kai kairos tou apolesai,
a season to seek, and a season to lose;

kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,
a season to keep, and a season to cast out;
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7. "eth lig’ro"a w' eth lith’por “eth lachashoth w'"eth I'daber.

Ecc3:7 A time (0 tear apart and a time (0 sew together;
a time to kept silence and a time to speak.

\ ~ A \ \ ~ e/ \ ~ ~ \ \ ~ ~
<I> kawpos Tod phHEar katl karpos Tod padal, karpds Tod oLydv kal kalpos Tod Aadelv,
7 kairos tou hréxai kai kairos tou hrapsai,

a season to tear, and a season to sew;
kairos tou sigan Kai kairos tou lalein,

a season to be quiet, and a season to speak;
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8. “eth [e’ehob w'"eth lis’'no’ “eth mll’chamah w"eth shalom.
Ecc3:8 A time (0 love and a time (o hate; a time of war and a time of peace.
8> karpos Tod PprAfioar kal karpos Tod pLofodl, KaLpds TOAERLOV KAl KALPOS ELPNVIS.

8 kairos tou philéesai kai kairos tou misésai,
a season to be fond of, and a season to detest;

kairos polemou Kkai kairos eiréneés.
a season of war, and a season of peace.

o 473 qW435 3wyox Jrqxi-ayo
Ony 8 wing mipivn P

9. mah-yith’ron ha’oseh hu’ “amel.
Ecc3:9 What profit has he who works have in that he labors?
9> 1ls meprooela Tod moLoOvTOS &V ots adTos poybel;
9 tis perisseia tou poiountos autos mochthei?
What advantage of the one doing things he makes an effort?
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10. ra’ithi ‘eth-ha’in’yan nathan b'ney ha'adam [« anoth bo.
Ecc3:10 I have seen the task has given to the sons of men
be humbled
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<10> €i8ov oV TOV TepLoTATLOV, OV Edwkev 6 Heos
Tols viols Tod avBpdmov Tod mepromaohal év adTH.
10 eidon ton perispasmon, edoken ho

I saw the distraction gave

tois huiois tou anthropou perispasthai en autg.
to the sons of men to be distracting to him.
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11. ‘eth- “asah yapheh b’ ito gam ‘eth- nathan 'libam mib’li
lo’-yim’tsa’ ha’adam ‘eth-hamaaseh ="asah ro’sh
w' ad=soph.
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Ecc3:11 He has made appropriate in its time.
He has also set their heart, without man shall not find out the work
has done the beginning even to the end.

A1> oVv Ta ThvTa émoinoev kada év kalp®d adTod kal ye cVV TOV aldva Edwkev
év kapdla adTdV, STws p1) edpm 6 dvBpwmos TO molmpa, & émolnoev 6 Beos,
am’ dpyTs kal péxpL TEAOUS.
11 epoiésen kala en kairg autou
which he made is good in his season;

kai ge edoken ¢n kardia auton,

and indeed he gave in their heart,

mé heuré ho anthropos to poiéma, ho epoiésen ,

should not find man the action did
arches kai telous.
beginning end.
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12. yada'ti i ‘eyn tob bam ki ‘im-lis’'moach w’la”asoth tob b'chayayu.
Ecc3:12 I know there is no good in them but to rejoice and to do good in his life;
12> éyvwv &1L 00k €oTLv ayabov év adTols
el u1 100 edvdpavBfjvar kal Tod morelv dyabov év Lwf) adTod*

12 egnon ouk agathon en autois
I knew not good in them,

ei mé tou euphranthénai kai tou poiein agathon e¢n zo€ autou;
except to be glad and to do good in his life.

AXWY 43w Waka-ly YAy s

413 ¥iad4s xxy vdYo-Jys sve a4y
o SN OTRTTOD o1

N1 DTTOR NEn AonY 503 3% IR

13. w'gam ~ha’adam yo’kal w'shathah

w'ra’ah tob -"amalo matath .
Ecc3:13 And also man should eat and drink,
enjoy the good his labor, it is the gift of

’ ~ A4 (A} ’ \ ’
13> kal ye was 6 dvBpwmos, 6s dayeTar kal mieTar
\ b4 \ 9 \ 4 9 ~ /4 ~ 9
kat O ayabov év mavti poxbw avTod, dopa Beod éoTiv.

13 kai ge ho anthropos, phagetai kai pietai

And indeed, man shall eat and shall drink
kai ide agathon mochthg autou, doma .
and good his effort — a gift of
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14. yada™ti - ya aseh hu’ yih’yeh I olam ‘eyn ’hosiph
u ‘eyn lig'ro"a w’ “asah sheyir'u .

Ecc3:14 I know does, it shall be forever;

there is nothing to add and there is nothing (0 take ,

and does it so men should fear

b4 %4 ’ [74 2 ’ e J4 9 \ b \ 2 A
14> éyvwv 8T MavTa, Soa émoinoev 6 Beds, adTa éoTal els TOV aldvas
S 9 9 A~ 9 »” ~ (N ) ) % 9 ~
€m’ adT® ovk éoTLv mpoodetvar, kal am’ adTod ok éoTLv Adelelv,

\ e \ b 7 e’ ~ 9 \ 4 9 ~
kal 6 Oeos émolmoev, lva PpoPfnbdoLv amod mpooswmov adTov.

14 egnon y epoiésen , auta estai eis ton aiona;
I knew things did, they shall be the eon.
ouk prostheinai, kai ouk aphelein,
not to add, and not to remove.
kai epoiésen, phobéthosin .
And did they should fear of
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15. mah- k'bar hu’ wa lih’'yoth k’bar hayah

w' y’baqgesh ‘eth-nir’'daph.

Ecc3:15 That already and that shall be has already been,
for seeks what has passed by.

\ J4 R4 b ’ \ & ~ ’ R4 /
15> 70 yevopevov 8 éotiv, kal §oa Tod ylveobar, §8m yéyovev,

\ e \ 4 \ 4
kal 0 Beds ImTMoer TOoV Suwkdpevov.

15 to genomenon edé , kai tou ginesthai,

The thing becoming, already is; and there is to be,
ede gegonen, kai zetései ton diokomenon.

already has become; and shall seek the thing pursuing.
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16. w'"od ra’ithi tachath m’qom hamish’pat shamah haresha”
um’qom hatsedeq shamah harasha’.

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under that in the place of justice
there is wickedness and in the place of righteousness there is wickedness.

16> Kat &1t €idov 010 T0v fAvov Té6TOV THs kploews, ékel 6 doeBTs,
kal Tomov Tod dikalov, ékel 6 doePrs.
16 Kai eti eidon hypo topon tés kriseos,

And still I beheld under the place of the of judgment -

ekei ho asebés, kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés.
there the impious one; and a place of the just — there was the pious one.
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17. ‘amar’ti libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha” yish’pot
="eth =chephets w’ ~hama aseh sham.
Ecc3:17 | said in my heart, shall judge the righteous and the wicked,
a time matter and deed is there.

o b \ b ’ \ \ ’ \ \ \ 9 ~ ~ ¢ 4
A7> eima éyw év kapdla pov Lvv Tov dlkarov kal ovv Tov doef1) kpivel o Beds,

\ ~ \ ’ \ \ \ ~ /
8TL KALPOS T TAVTL TPAYRATL KAL €T TAVTL T® TOLTLATL.

17 eipa kardia mou ton dikaion kai ton asebé krinei y
said in my heart, the just and the impious, shall judge,
kairos pragmati kai t0 poiémati.
there is a season for thing, and action.

WAaAl43 ¥99¢ Wa4a Y3 xq99a-(0 2909 Y4 AxY4 s
w3l a¥a 3yaIyaw xy44dy
DVTONT D139 DINT "33 N03TOY 0353 NN PN

‘oT? MR MRTIToY NN

18. libi “al-dib’rath b’ney ha’adam ’baram
w'lir'oth ~-b’hemah hemah lahem.
Ecc3:18 my heart the estate of the sons of men,
tests them so that they see themselves they are beasts.

}J ~ 5 S N\ 9 ’ \ ~ e A ~ 2 ’
18> éxel eilma éyw év kapdia pov mepl Aadids vidv Tod avBpwmov,

74 ~ 9 \ e 4 \ ~ ~ e’ 9 \ / %\ 4 9 ~
OTL 8LGKpLV€L avTouvsS O 6608, KaL TOv SGLECLL OTL AVTOL KTT)VT] €LOLV KAL YE AVTOLS.

18 ekei kardia mou lalias huion tou anthropou,
there my heart, the speech of the sons of man,
diakrinei autous , kai deixai autoi ktené eisin
shall examine them , and to show they are beasts.
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kai ge autois.
And indeed to them.
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19. 2i miq’reh b'ney~ha’adam umiq’reh hab’hemah

umiq’reh ‘echad [ahem k’moth zeh ken moth zeh w’ ‘echad la
umothar ha’adam ~hab’hemah ‘ayin habel.

Ecc3:19 that which happens to the sons of men and that which happens to beasts;
even one thing that which happens (o them: as one dies so dies the other;
indeed, they have /! one and there is no advantage for man beast,

is vanity.
19> 7L cvvavTrpa VidV Tod avbBpamou kal cuvavTna Tod KTNVoUS,
ovvavTnpa €v adTols: s 6 BdvaTos TovTOL, OVTWS 6 BdvaTos TovToOL,
kal TvedpLa €v Tols Aol kal Tl émeplooevoev 6 dvbpwmos mapa TO kTTvos;
00dév, §TL Ta MhvTa paTaLdoTNS.
19 synantéma huion tou anthropou kai synantéma tou kténous,

the event of the sons of man, and the event of the beast is

synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,
the event one to them; as the death of this one, also the death of this other one;

kai hen tois ; Kkai ti eperisseusen ho anthropos to kténos?

and one to all. And what abounded the man the cattle?
ouden, mataiotes.

Nothing. things are folly.
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20. holek ‘el-magom ‘echad hayah ~he aphar
w' shab ‘c/~he aphar.
Ecc3:20 go to one place. are o the dust and 2! return (o the dust.

\ ’ / 9 J \ ’ s 7 y ~ I3
(20> TA TTAVTA TTOPEVETAL ELS TOTTOV éva' TA TTAVTOA €YEVETO ATMO TOL X00S,

\ \ ’ ) ’ ) \ ~
KOl Ta TTavTQ €1TLO'Tp€(1)€L €LS TOV Xouvv~

20 poreuetai eis topon hena; egeneto tou choos,
things go to place one; things came the dust,
kai epistrephei ¢is ton choun;

and things return to the dust.
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21. mi yode™a b’ney ha'adam haolah hi’ 'ma™lah
w' hab’hemah hayoredeth hi’ 'matah [«’arets.

Ecc3:21 Who knows that of the sons of man goes upward
and of the beast goes downward to the earth?

\ ’ 0 ~ e A ~ 9 ’ L) ’ 9\ 9 ’”
21> kat Tis oidev Mvedpa vidV Tod avBpdmov el dvaPailver adTo els dvw,

\ ~ ~ / ) ’ 9\ ’ ) ~
KOl TTVEVLA TOU KTT)VOUS €L KG.TG.B(].L\)eL AVTO KATW €LS 'Y'T]V;

21 Kkai tis oiden huion tou anthropou ¢i anabainei eis ano,

And who has known of the sons of man, 7 it ascends upward?
kai tou kténous ¢ katabainei kato cis gén?

and of the beast, i/ it goes down below the earth?
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22. w'ra’ithi i ‘eyn tob yis’mach ha’adam b’ma’asayu
=hu’ chel’'go »i mi y’bi'enu lir'oth b’'meh sheyih’yeh ayu.
Ecc3:22 Therefore I have seen nothing is better man should rejoice
his works, is his lot. who shall bring him to see what shall occur him?

5 1% 9 > ’ \ 9 A 9 7 [

22> kat eldov 7L ok €oTLv ayabov el p) 6 eddpaviioetar 6 dvBpwmos
/ ~ \ \ ~

€v ToLTLaocLy adTod, 8TL adTO Lepls avTOD*

1% IS4 5\ ~ 9 ~ ) T 9N Vi 9 L
OTL TLS (1&6[. avTOV TOVL L8€ Lv €v o €eav 'YGV'T]T(LL p.e'r AVTOV,

22 kai eidon ouk agathon ei mé ho euphranthésetai ho anthropos
And I saw no good, except shall be glad man
poiémasin autou, meris autou;
his actions; is his portion.
tis axei auton tou idein ¢n ho genétai auton?
who shall lead him to see in what should take place him?
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